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Effectuez une inspection visuelle des composants externes et internes.
Führen Sie eine Sichtprüfung der externen und internen Komponenten durch

La plage de température pour l’utilisation de cet équipement est comprise entre + 5ºC 
et + 40ºC
 Der Temperaturbereich für die Verwendung dieses Geräts liegt zwischen + 5 ° C und 
+ 40 ° C.

Tous les articles doivent être nettoyés régulièrement.

Alle Gegenstände müssen regelmäßig gereinigt werden.

Eseguire un’ispezione visiva dei componenti esterni e interni.

Realize uma inspeção visual dos componentes externos e internos.

 L’intervallo di temperatura per l’uso di questa apparecchiatura è compreso tra + 5 ° 
C e + 40 ° C.

A faixa de temperatura para o uso deste equipamento está entre + 5ºC e + 40ºC.

Tutti gli articoli devono essere puliti regolarmente.

Todos os itens devem ser limpos regularmente.

Realice una inspección visual de los componentes externos e internos.

El rango de temperatura para el uso de este equipo está entre +5ºC y +40ºC.

Todos los elementos deben limpiarse regularmente.

Perform a visual inspection of the external and internal components.

 The temperature range for the use of this equipment is between + 5ºC and + 40ºC

All items must be cleaned regularly.
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NL Voer een visuele inspectie uit van de externe en interne componenten.

NL Het temperatuurbereik voor het gebruik van deze apparatuur ligt tussen + 5ºC en + 
40ºC.

Alle items moeten regelmatig worden schoongemaakt.
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à cet effet

Les gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone. Ce gaz est incolore et 
incolore et est très dangereux. NE JAMAIS UTILISER L’ÉQUIPEMENT DANS UN ENDROIT 
FERMÉ OU AVEC UNE MAUVAISE VENTILATION.
Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid. Dieses Gas ist farblos und farblos und sehr 
gefährlich. VERWENDEN SIE DAS GERÄT NIEMALS AN EINEM GESCHLOSSENEN 
STANDORT ODER MIT SCHLECHTER BELÜFTUNG.

autorisiertem Personal durchgeführt werden

Stockez le générateur dans un endroit bien ventilé.
Lagern Sie den Generator an einem Ort mit guter Belüftung.

I gas di scarico contengono monossido di carbonio. Questo gas è incolore e incolore 
ed è molto pericoloso. NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIATURA IN UN LUOGO 
CHIUSO O CON VENTILAZIONE SCARSA.

Os gases de escape contêm monóxido de carbono. Este gás é incolor e incolor e é 
muito perigoso. NUNCA USE O EQUIPAMENTO EM LOCAL FECHADO OU COM POUCA 
VENTILAÇÃO.

autorizzato a tale scopo

Conservare il generatore in un’area ben ventilata per questo scopo.

Armazene o gerador em uma área com boa ventilação.

Los gases del escape contienen monóxido de carbono. Este gas es inoloro e incoloro 
y es muy peligroso. NUNCA UTILICE EL EQUIPO E UN LUGAR CERRADO O CON POBRE 
VENTILACIÓN.

The exhaust gases contain carbon monoxide. This gas is colorless and odorless  and is 
very dangerous. NEVER USE THE EQUIPMENT IN A LOCATION CLOSED OR WITH POOR 
VENTILATION.

for this purpose

Store the generator in an area with good ventilation

DE

NL
De uitlaatgassen bevatten koolmonoxide. Dit gas is kleurloos en kleurloos en is zeer 
gevaarlijk. GEBRUIK DE APPARATUUR NOOIT OP EEN GESLOTEN LOCATIE OF MET 
SLECHTE VENTILATIE.

DE

NL en geautoriseerd personeel

DE

NL Bewaar de generator in een goed geventileerde ruimte
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La garantie est automatiquement annulée si vous ne suivez pas le processus de 
démarrage et d’arrêt décrit.
Die Garantie erlischt automatisch, wenn Sie den beschriebenen Start- und 
Stoppvorgang nicht befolgen.
La garanzia viene automaticamente annullata se non si segue il processo di avvio e 
arresto descritto.

A garantia é cancelada automaticamente se você não seguir o processo de início e 
parada descrito.

Le non-respect du processus décrit peut endommager l’équipement.

Die Nichtbeachtung des beschriebenen Vorgangs kann das Gerät beschädigen

La mancata osservanza del processo descritto può danneggiare l’apparecchiatura A 
tale scopo

La garantía queda automáticamente anulada si no sigue el proceso descrito de 
arranque y paro

The guarantee is automatically canceled if you do not follow the described start and 
stop process.

No respetar el proceso descrito, puede dañar el equipo.

Failure to follow the described process may damage the equipment. For this purpose
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De garantie wordt automatisch geannuleerd als u het beschreven start- en stopproces 
niet volgt

DE

NL Het niet opvolgen van de beschreven procedure kan de apparatuur beschadigen. Voor 
dit doeleinde

Check the screws and nuts that due to the vibration of the equipment could loosen.

se desserrer.

Überprüfen Sie die Schrauben und Muttern, die sich aufgrund der Vibration des Geräts 
lösen könnten.

Controllare le viti e i dadi che a causa della vibrazione dell’attrezzatura potrebbero 
allentarsi.

Controleer de schroeven en moeren die door de trillingen van de apparatuur zouden 
kunnen loskomen.
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Une huile et un carburant de bonne qualité sont impératifs pour l’utilisation de 
l’équipement.

Für die Verwendung der Geräte sind Öl und Kraftstoff von guter Qualität unerlässlich.

Le stockage à long terme doit être effectué dans un endroit sec. Le gel peut 
endommager l’équipement. Sécher soigneusement l’équipement avant le stockage 
et le stocker dans un endroit sec et non froid.
Die Langzeitlagerung sollte an einem trockenen Ort erfolgen. Frost kann die 
Ausrüstung beschädigen. Trocknen Sie die Geräte vor der Lagerung gründlich und 
lagern Sie sie an einem trockenen und nicht kalten Ort.

Stellen Sie sicher, dass alle Filter gereinigt sind regelmäßig

La conservazione a lungo termine deve essere effettuata in un luogo asciutto. Il gelo 
può danneggiare l’attrezzatura. Asciugare accuratamente l’attrezzatura prima di 
riporla e riporla in un luogo asciutto, non freddo.seco y no frío.

equipamento. Seque bem o equipamento antes de armazená-lo e guarde-o em local 
seco e não frio.seco y no frío.

Olio e carburante di buona qualità sono indispensabili per l’utilizzo dell’attrezzatura.

Óleo e combustível de boa qualidade são imperativos para o uso do equipamento.

Aceite y combustible de buena calidad son imperativos para el uso del equipo.

Un almacenaje de larga duración debe realizarse en lugar seco. Las heladas pueden 
dañar el equipo. Seque completamente el equipo antes del almacenaje y guárdelo en 
lugar seco y no frío.

Long-term storage should be done in a dry place. Frost can damage the equipment. 
Thoroughly dry equipment before storage and store in a dry, not cold place.

Good quality oil and fuel are imperatives for using the equipment.

DE

NL Olie en brandstof van goede kwaliteit zijn noodzakelijk voor het gebruik van de 
apparatuur.

DE

NL
Langdurige opslag moet op een droge plaats gebeuren. Vorst kan de apparatuur 
beschadigen. Droog de apparatuur grondig voordat u ze opbergt en bewaar ze op een 
droge, niet koude plaats.
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NL
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ou lors du remplissage du réservoir. Ne stockez pas le générateur à proximité de 

La température d’échappement est élevée pendant l’utilisation de l’équipement et 
reste chaude même après l’arrêt du générateur. Veillez à ne pas toucher l’échappement 
chaud et attendez que l’équipement refroidisse avant de le déplacer.

Die Abgastemperatur ist während des Betriebs des Geräts hoch und bleibt auch nach 
dem Ausschalten des Generators warm. Achten Sie darauf, den heißen Auspuff nicht 
zu berühren, und warten Sie, bis sich das Gerät abgekühlt hat, bevor Sie es bewegen.

Rauchen Sie nicht und vermeiden Sie Flammen und Funken, wenn Sie den Generator 
verwenden oder den Tank füllen. Lagern Sie den Generator nicht in der Nähe von 
brennbarem Material, um Explosionsgefahr zu vermeidende

La temperatura di scarico è alta durante l’uso dell’apparecchiatura e rimane calda 
anche dopo lo spegnimento del generatore. Fare attenzione a non toccare lo scarico 
caldo e attendere che l’apparecchiatura si raffreddi prima di spostarla.

A temperatura de exaustão é alta durante o uso do equipamento e permanece quente 
mesmo depois que o gerador é desligado. Cuidado para não tocar no escapamento 
quente e aguarde o equipamento esfriar antes de movê-lo.

evitare il rischio di esplosione.de explosión.

Não fume e evite chamas e faíscas ao usar o gerador ou ao encher o tanque. Não 

La temperatura del escape es elevada durante el uso del equipo y se mantiene caliente 
incluso una vez apagado el generador. Tenga cuidado de no tocar el escape caliente y 
espere a que se enfríe el equipo antes de moverlo.

No fume y evite las llamas y chispas durante el uso del generador o durante el llenado 

The exhaust temperature is high during use of the equipment and remains warm even 
after the generator is turned off. Be careful not to touch the hot exhaust and wait for 
the equipment to cool down before moving it.

De uitlaatgastemperatuur is hoog tijdens het gebruik van de apparatuur en blijft warm, 
zelfs nadat de generator is uitgeschakeld. Pas op dat u de hete uitlaat niet aanraakt en 
wacht tot de apparatuur is afgekoeld voordat u deze verplaatst.

DE

NL
Rook niet en vermijd vlammen en vonken bij gebruik van de generator of bij het 
vullen van de tank. Bewaar de generator niet in de buurt van brandbaar materiaal om 
explosiegevaar te voorkomen.

 SAFETY /SÉCURITÉ / SICHERHEIT/  SICUREZZA / 
 SEGURIDAD / SEGURANÇA / VEILIGHEID



f

DE

NL

TOUJOURS contrôler le niveau d’huile et de carburant, ainsi que son entretien avant 
chaque utilisation.

Kontrollieren Sie IMMER den Öl- und Kraftstoffstand sowie die Wartung vor jedem 
Gebrauch.

Controllare SEMPRE il livello di olio e carburante, nonché la sua manutenzione prima 
di ogni utilizzo.

SEMPRE controle o nível de óleo e combustível, bem como sua manutenção antes de 
cada uso.

Non posizionare mai il generatore in posizione inclinata o verticale, per evitare perdite 
di carburante e danni alle apparecchiature.

Nunca coloque o gerador em uma posição inclinada ou vertical, para evitar perda de 
combustível e danos ao equipamento.

Ne placez jamais le générateur en position inclinée ou verticale pour éviter les fuites de 
carburant et les dommages à l’équipement.

Stellen Sie den Generator niemals in einer geneigten oder vertikalen Position auf, um 
Kraftstoffverlust und Geräteschäden zu vermeiden.

Nunca coloque el generador en una posición inclinada o vertical, para evitar pérdidas 
de combustible y daños de equipo.

Controla SIEMPRE el nivel de aceite y combustible, así como sus mantenimientos 
antes de cada utilización.

ALWAYS control the oil and fuel level, as well as its maintenance before each use

Never place the generator in an inclined or vertical position, to avoid fuel loss and 
equipment damage.

Plaats de generator nooit schuin of verticaal om brandstofverlies en schade aan de 
apparatuur te voorkomen.

DE

NL Controleer ALTIJD het olie- en brandstofpeil en het onderhoud ervan voor elk gebruik
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    Read this manual carefully before operating this generator. This manual should stay
with this generator if it is sold.

   Thank you and congratulations on choosing DeWALT.

   DeWALT

WE APPRECIATE YOUR BUSINESS 
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IMPORTANT MANUAL INFORMATION

Denotes risk of electric shock.

Denotes fire risk.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result
in minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury which, if not avoided, may
result in property damage.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in death or serious injury. 

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in
death or serious injury. 
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IMPORTANT MANUAL INFORMATION



Near any door, window or vent 
Garage
Basement
Crawl Space
Living Area
Entry Way
Porch
Mudroom

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

CORRECT USAGE

Example location  to reduce  risk of carbon monoxi de poisoning

ONLY use outside and downwind, far away from windows, doors and vents.
Direct exhaust away from occupied spaces.

INCORRECT USAGE
Do not operate in any of the following  locations:

6



Generator voltage could cause electrical 
shock or burn resulting in death or serious 
injury.

Use approved transfer equipment, suitable for the 
intended use, to prevent backfeed by isolating 
generator from electric utility workers.

WHEN TRANSPORTING, MOVING OR 
REPAIRING EQUIPMENT

WHEN STORING FUEL OR EQUIPMENT WITH 
FUEL IN TANK

WHEN STARTING EQUIPMENT

WHEN OPERATING EQUIPMENT

DO NOT crank engine with spark plug removed.

DO NOT operate this product inside any building, 
carport, porch, mobile equipment, marine applica-
tions, or enclosure.
DO NOT tip engine or equipment at angle which 
causes fuel to spill.
DO NOT stop engine by moving choke control to 
“Start” position.

Transport/move/repair with fuel tank EMPTY or with 
fuel shutoff valve OFF.

Store away from furnaces, stoves, water heaters, 
clothes dryers, or other applications that have pilot 
light or other ignition source because they could 
ignite fuel vapors.

Disconnect spark plug wire.

DO NOT  tip engine or equipment at angle which 
cause fuel to spill.

Ensure spark plug, muffler, fuel cap, and air cleaner 
are in place.

Turn generator engine OFF and let it cool at least 
2 minutes before removing fuel cap.
Loosen cap slowly to relieve pressure in tank.
Fill or drain fuel tank outdoors.

Keep fuel away from sparks, open flames.
Check fuel lines, tank, cap, and fittings.

If fuel spills, wait until it evaporates before starting 
engine.

DO NOT overfill tank. Allow space for fuel expansion.

Fuel and its vapors are extremely flammable and 
explosive which could cause burns, fire, or explosion 
resulting in death or serious injury and/or property 
damage.

Starter cord kickback (rapid retraction) 
will pull hand and arm toward engine 
faster than you can let go which could 
cause broken bones, fractures, bruises, 
or sprains resulting in serious injury.

When starting engine, pull cord slowly until resis-
tance is felt and then pull rapidly to avoid kickback.

NEVER start or stop engine with electrical devices 
plugged in and turned on.
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WHEN ADDING OR DRAINING FUEL

DO NOT light a cigarette or smoke.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS



DO NOT touch hot parts and AVOID hot exhaust 
gases.

DO NOT tamper with governors spring, link or other 
parts to increase engine speed. Generator supplies 
correct rated frequency and voltage when running at 
governed speed.
DO NOT modify generator in any way.

DO NOT exceed the generator’s wattage amperage 
capacity.

DO NOT twear loose clothing, jewelry or anything that 
could be caught in the starter or other rotating parts.
Tie up long hair and remove jewelry.

Excessively high operating speed could result in minor 
injury. Excessively low operating speed impose a heavy 
load.

Exhaust heat/gases could ignite combustibles, struc-
tures or damage fuel tank causing a fire, resulting in 
death or serious injury and/or property damage.
Contact with muffler area could cause burns resulting
in serious injury.

Allow equipment to cool before touching.

Replacement parts must be the same and installed 
in the same position as the original parts.

DO NOT touch bare wire or receptacles.

DO NOT operate generator in the rain or wet 
weather.

DO NOT allow unqualified persons or children 
to operate or service generator.

DO NOT handle generator or electrical cords 
while standing in water, while barefoot, or while 
hands or feet are wet.

DO NOT use generator with electrical cords 
which are worn, frayed, bare or otherwise 
damaged.

WHEN ADJUSTING OR MAKING REPAIRS 
TO YOUR GENERATOR

WHEN TESTING FOR ENGINE SPARK

NOTE:
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using generator for backup power, notify 
utility company.

Disconnect the spark plug wire from the spark plug and 
place the wire where it cannot contact spark plug.

Use approved spark plug tester.

Starter and other rotating parts could 
entangle hands, hair, clothing, or 
accessories resulting in serious injury.

DO NOT check for spark with spark plug removed.

Produce sparking near the generator 
could cause fire or electric shock 
resulting in death or serious injury

Use a ground fault circuit interrupter (GFCI) in 
any damp or highly conductive area, such as 
metal decking or steel work.

Exceeding generator wattage/amperage capacity could 
damage generator and/or electric devices connected to it.

Start generator and let engine stabilize before connecting 
electrical loads.
Connect electrical loads in OFF positions, then turn ON 
for operation.
Turn electrical load OFF and disconnect from generator 
before stopping generator.

NEVER operate generator without protective housing 
or covers.



NOTE:
Improper treatment of generator could damage it 
and shorten its life.

Place the generator on a flat, stable surface with 
a slope of no more than 4°.

Operate outdoors in a well-ventilated, well-lit 
area isolated from working areas to avoid noise 
interference.

Operating the generator in wet conditions could
result in electrocution. Keep the unit dry.
Keep the generator a minimum of 3 feet / 1 meter
away from all types of combustible material.

Do not operate generator near hazardous mate-
rial.

Do not operate generator at a gas or natural gas
filling station.

Do not touch the muffler or cylinder during or 
immediately after use; they are HOT and will
cause burn injury.

This generator has a neutral floating condition.
This means the neutral conductor is not electri-
cally connected to the frame of the machine.
Do not allow the generator’ s gas tank to over-
flow when filling. Fill to 1 inch / 25mm. Below the 
top neckof the gasoline tank to allow for fuel 
expansion. Do not cover the fuel tank cap when 
the engine is running. Covering the fuel tank cap 
during use may cause engine failure and/or damage 
to the tool. 

Do not use this generator to provide power for 
emergency medical equipment or life support
devices.

Exhaust contains poisonous carbon monoxide,
a colorless,odorless gas. Breathing exhaust 
can cause loss of consciousness and can lead 
to death. If running in a confined or partiall-
enclosed area, the air may contain a dangerous 
amount or carbon monoxide. To keep exhaust 
fumes from building up, always provide adequate 
ventilation.

Always use a battery-powered carbon monoxide
detector when running the generator. IF you begin
to feel sick, dizzy, or weak while using the gene-
rator, shut it off and get to fresh air immediately. 
See a doctor. You may have carbon monoxide 
poisoning.

In case of emergency, call local police.

NEVER use this product to power life support 
devices or life support appliances.

NEVER use this product to power medical devices 
or medical appliances.

Inform your electrical provider immediately if you 
or anyone in your household depends on electrical 
equipment to live.

Inform your electrical provider immediately if a loss 
of power would cause you or anyone in your house-
hold to experience a medical emergency.

Use generator only for intended uses.

If you have questions about intended use, ask 
dealer or contact local service center.

Operate generator only on level surfaces.

DO NOT expose generator to excessive moisture, 
dust, dirt, or corrosive vapors.

DO NOT insert any objects through cooling slots.

If connected devices overheat, turn them off and 
disconnect them from generator.

Shut of generator if:
  - Electrical output is lost.
  - Equipment sparks, smokes, or emits flames.
  - Unit vibrates excessively

Medical and Life Support U ses.

When this gener ator is used to supply a 
building wiring system:
generator must be installed by a qualified electrician 
and connected to a transfer switch as a separately 
derived system. The generator shall be connected
through a transfer switch that switches all conductors 
other than the equipment grounding conductor. The
frame of the generator shall be connected to an 
approved grounding electrode. Failure to isolate the
generator from power utility can result in death or 
injury to electric utility workers. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS



SIGNAL DESCRIPTION
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Do not smoke when filling the
generator with gasoline. 

Pay close attention to all safety
labels located on the generator. 
Keep children a minimum of 10 feet/
3 meters away from the generator
at all times. 

The unit operates best in
temperatures between 23ºF/-2ºC
and 104ºF/40ºC with a relative
humidity of 90% or less.

Shut down the engine and allow to
cool completely before adding
gasoline or lubricant to the generator.

Do not remove the oil dipstick or the
fuel tank cap when the engine is
running.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

GROUNDING

WARNING NOTES

CONNECTION

11



KNOW YOUR GENERATOR

2. Control Panel

4

5

6
7

9
8

Multi-switch  

AC receptacle

Ground terminal

USB port

Status indicator

Eco mode switch

8

AC reset

Start

9

DC protector

1 10

10

2

3

DC receptacle

1. Description

12

Carrying handle

Fuel gauge

Fuel tank cap

Control panel 

Recoil starter 

Oil filler cover

Muffler

Cooling air inlet8

Spark plug cap window



“ON”
When the ECO switch is turned to “ON”, the  throttle controls the engine speed    

3. Control Function

3.1 Engine Smart Control (ECO)

according to the connected load. The results are better fuel consumption and 
less noise.   

“OFF”
When the ECO switch is turned to“OFF”, the engine runs at the rated(3600r/min) 
regard-less of whether is a load connected or not.   

The ECO must be turned to“OFF”when using electric devices that require 
a large starting electric current.  

NOTICE:

3.2 Output Indicator(Green)
 The output indicator comes on when the engine starts and produces power.  

13

3.4  Low Oil Alarm(Red)

When the oil level falls below the required level the low oil alarm will come 
on and the engine stops automatically. The engine  will not restart until oil
is added to the unit to bring it up to the appropriate level.  

3.3  Overload Alarm(Red)   

CAUTION: Do not overload the generator

The overload alarm comes on when a connected device requires more power 
than the generator is able to produce. THe output indicator(Green) will go off   
and the overload alarm(Red) will stay on, but the engine will continue to run. 

 

3.6 Multi-Switch
The multi-switch control fuel valve, choke and engine switch. When 
starting the generator, rotate the multi-switch clockwise from OFF to 
CHOKE position,the pull recoil cord quickly to start. After started, rotate 
the switch to ON position.

NOTICE: 
The choke“     ” is not required to start a warm engine.

Properly ground generator to prevent electrical shock. Connect the 
ground terminal of generator to ground electrode buried in the ground. 

3.7 Ground Terminal

KNOW YOUR GENERATOR

3.5 Switch 
Press once, you can switch the display; 
long press more than 3 seconds, you can switch the single time 
and cumulative time.



  .  Remove the oil filler cover. Unscrew the oil dipstick from the engine. 
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GENERATOR PREPARATION

0.45L (SAE 10W-30).

STEP 1 - ADD/CHECK OIL

Cover



 8.0 L

Reinstall the oil filler cover. 

filler

filler

STEP  2 - ADD/CHECK FUEL

15

GENERATOR PREPARATION

    Oil Dipstick

Oil tube



RED MARK
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Fuel

Upper limited

GENERATOR PREPARATION

STEP  3 - CONNECT THE BATTERY (ELECTRIC)

Battery

Red(+)

Black(-)



914 METER
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GENERATOR PREPARATION

These are available in-line with some extension cords.

STEP  4 - GROUND THE GENERATOR



OPERATION

18

1.2 Turn the ECO throttle to the “ON” position.1.1 Turn theulti- switch to “CHOKE” position.

1.3 Place one hand on the generator to hold it place, and 
pull on the recoil starter handle slowly until a slight resis-
tance  is felt. Then pull quickly o start the engine. Returncord 
tgently into the machine. Never allow the cord to snap back. 

2.4 Turn the Multi-switch to the “OFF” position to shut down the engine and fuel.
2.3 Press the ENGINE START/STOP button to stop the engine.

2.1

2.2

 2. Shutting off the generator

3. Connection Electrical Loads
3.1 Let the engine stabilize and warm up a few minutes after starting.
3.2 Prior to powering tools and equipment, make sure the generator’s rated voltage, and amperate capacity
is adequate to supply all electrical loads that the unit will power. If powering exceeds the generator’s capacity, 
it may be necessary to group one or more of the tools and/or equipment for connection to a separate generator.
3.3 DO NOT connect 3-phase loads to the generator.
3.4 DO NOT overload the generator.

1.

Manual start:
1.3 1-2
Electrical start:



3 feet / 1 meter of clearance on
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MAINTENANCE

starting



Cover

Check every 50 hours of operation (refer to Recommended Maintenance Schedule). 
Routine maintenance of the air filter helps maintain proper airflow to the carburetor. Occasionally check that 
the air cleaner is free of excessive dirt.

AIR FILTER MAINTENANCE

To inspect and clean the air filter: 
1. Unscrew the maintenance cover bolts, and remove the cover from the side panel. 

2. Take the cover off of the air cleaner. Remove the 

3. Check and clean the foam air filter element. Good elements can be washed in soapy water. Dry the element 
in clean cloth (do not twist it). Add a few drops of engine oil to the air filter element and spread it evenly. 

If the air filter element has been damaged, replace it with a new one. Please contact your authorized service center.

4. Reinstall the air  element, air  cover and maintenance cover.

      WARNING: Running the engine with a dirty, damaged or missing air filter element can result in danger

 to the operator and cause the engine to wear out prematurely.
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Air filter elements

MAINTENANCE



MAINTENANCE

Spark plug
hole cover

Spark plug wrench
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Refer to Recommended Maintenance Schedule for maintaining the spark plug. 

The spark plug must be properly gapped and free of deposits in order to ensure proper engine operation. If

the engine is hot, allow it to cool before servicing the spark plug.

SPARK PLUG MAINTENANCE

To inspect or replace the spark plug:

1. Unscrew the maintenance cover bolt, and remove the cover from the side panel. Remove the spark plug hole 
cover. 

2. Remove the spark plug cap
.

3. Use the included spark plug wrench to unscrew and then carefully remove the spark plug from the engine.

TIP: There is limited space for the wrench to turn. Use both of holes in the spark plug wrench to disassemble
the spark plug.



Drain Tube

Carburetor
Drain Screw
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3.1 Make sure that the 
multi-switch to turned 
to “ON”.

3.2 Make sure that the multi-

MAINTENANCE



NOTE: SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities shown in the chart may be used
when the average temperature in your area is within the indicated range.

MAINTENANCE

4. Remove the oil tube to allow the oil drain completely.

DRAINING/CHANGING OIL
Change the oil according to the Recommended Maintenance Schedule.  
Change the oil MORE OFTEN if operating under heavy load or high ambient temperatures. It is also 
necessary to drain the oil from the crankcase if it has become contaminated with water or dirt. Changing 
the oil when the engine is warm allows for complete drainage.

To change engine oil:
1. With the help of another person, place the generator on an elevated platform such as table or 
workbench.

NOTE: To avoid possible fuel spills from the carburetor bow

Cover
Waste oil

Oil tube

Oil tube

l, drain the carburetor before draining oil.

2. Unscrew the oil side cover bolts, and remove the cover from the side panel. 

3. Place a suitable container underneath the generator to catch the used oil.

5. 
Checking/Adding engine oil section previously in this manual.

NOTE: Never dispose of used engine oil in the trash or down a drain. Please call a local recycling center or 
auto garage to arrange proper oil disposal.

6. Reinstall the oil dipstick and tighten it securely. Wipe clean any oil spillage and reinstall the oil access 
cover.
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To prevent fuel spillage when transporting, be sure to perform the following:

1. Tighten the fuel cap. 
2. Set the engine switch to “OFF”.
3. Drain the fuel tank if possible.
4. Keep the generator upright. Never place the generator on its side or upside down - doing so will make 
it difficult to start.

TRANSPORTING THE GENERATOR

       WARNING: Avoid direct sunlight inside a vehicle. If the generator is left in an enclosed vehicle for 
many hours, the high temperature could cause the fuel to vaporize and result in a possible explosion.

TRANSPORTATION & STORAGE

Shut off the generator and allow the unit to cool to room temperature before storing it. NEVER place any 
type of storage cover on the generator while it is still hot. Do not obstruct any ventilation openings. 

Follow the procedures below for properly storing your generator. We highly recommend running your gen-
erator once a month for 20 to 30 minutes. Plug in a small load in to ensure there is proper power output.

STORING THE GENERATOR

For Short Periods (30 to 60 Days): 

• Drain the carburetor.

• Disconnect the negative lead from the battery. 

• Add fuel stabilizer:

Follow the suggested portions and instructions of your 
preferred stabilizer. Run the engine for 15 to 20 min-
utes, allowing the fuel stabilizer to mix with the gasoline 
and circulate through the carburetor, and then top off 
with fuel. Filling the fuel tank full reduces the amount of 
air in the tank and helps fight deterioration of fuel. 

For Extended Periods 
(Over 60 Days): 

• Disconnect the negative lead from the 

battery.

• Drain the fuel tank and carburetor (see 
“DRAINING THE FUEL TANK”). NEVER store 
generator with fuel in the tank for more than 
two months. 

• Change the engine oil (see “CHANGING 
OIL”).

       WARNING: Store the generator upright in a cool and dry location, away from sources of heat, open 
flames, sparks or pilot lights.

Do not dispose of used generator or parts with your household waste. This product contains electrical or 
electronic components that should be recycled. Please take this product to your local recycling facility for 
responsible disposal to minimize its environmental impact.

Do not dispose of used oil or fuel in the trash or down a drain. Please contact your local recycling center or 
auto garage to arrange proper oil/fuel disposal. 

PRODUCT DISPOSAL
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If problem persists after trying the above solutions, contact your nearest authorized service center for 
assistance.

ENGINE WILL NOT START

Possible Cause Solution

No fuel. Fill fuel tank.

Spark plug faulty, fouled, or 
improperly gapped.

Replace spark plug.

Drain fuel. Refuel with fresh gasoline.Engine stored without treating or
draining gasoline, or refueled with 
bad gasoline.

Drain fuel. Refuel with fresh gasoline. If problem Engine stored without treating or
draining gasoline, or refueled with 
bad gasoline.

Stale gasoline or water in gasoline.

Engine oil level is low. Engine is equipped with Low Oil Shutoff. If engine 

Battery not charged. Charge battery.

ENGINE LACKS POWER.

Possible Cause Solution

AC Circuit protector(s) tripped.

Item plugged in is defective.

AC RECEPTACLE DOES NOT WORK.

Possible Cause Solution
OUTPUT indicator is OFF, and 
OVERLOAD indicator is ON.

Check AC load. Stop and restart the engine. Check 
the cooling air inlet. Stop and restart the engine.

Check AC load and reset AC circuit protector(s)

Try a different item.
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Item

Type 

Rated frequency (Hz)

Rated voltage (V)

Rated watts (kW)

Starting watts (kW)

Power factor

Overload Protect (DC)

Phase

Generator 

Engine 

DXGNi35E

Inverter Generator

50

220/230/240

3.2

3.4

1

Non-fuse Protector

Single

Engine 160VI

Single cylinder, 4-Stroke, 

forced air cooling, OHV 
Engine type 

Unleaded Gasoline

8

Displacement (cc)

Fuel type

Fuel tank capacity (L)

163

Generator

set 

Continue Running Time 

(at half power) (h) 

Oil Capacity (L)

Spark Model No. 

Starting mode

Length×Width×Height (mm)

Net weight (kg)

0.45

F7RTC

Electric 

28.5

580×345×520

4-4.5

Fuel Consumption(g/(kW·h) 395
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SPECIFICATIONS



Electrical schematic diagram
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CE Declaración de Conformidad ES 
EC Certificate of conformity GB 
CE-Konformitätserklärung DE 
CE Déclaration de conformité F 
CE Declaração de conformidade PT 
CE Certificaat van Conformiteit NL 
CE Certificato di conformità IT 

 

 

Fabricante • Manufacturer • Hersteller • Fabricant • Fabricante •  fabrikant • Produttore 
 
 

KAT POWER INTERNATIONAL, S.L. 
 
 

Por la presente certifica que lo siguiente • Hereby certifies that the following • Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden • 
Certifie ici que • Certifica que as seguintes • Verklaart hierbij dat het navolgende • Con la presente certifica che il seguente 

 
Generadore  • Generator • Stromerzeuger •  Groupe Électrogène • Gerador •  Stroomgenerator • Generatore 
 

 
     DXGNi35E 

 
Cumple con las especificaciones de la directiva de la máquina y las modificaciones posteriores • Is in compliance with the 
specifications of the machine directive and subsequent modifications • Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien • 
Est fabriqué en conformité avec les directives suivantes • Está em conformidade com as especificações da diretiva de 
máquina e modificações subseqüentes • in overeenstemming is met de specificaties van de machinerichtlijn en latere 
aanpassingen • È conforme alle specifiche della direttiva sulle macchine e successive modifiche 
 

 
 2006/42/EC (MD)  Directiva Seguridad de las Máquina / Machine Directive 
 2014/30/EU (EMC) Directiva Compatibilidad Electromagnética / EMC Directive 
 2015/863 (amended 2011/65/EU) RoHS Directive 
 2000/14/EC (amended 2005/88/EC) Directiva Emisiones Sonoras / Sound Level Directive   
 
  92 Lwa dBA  
    
 2016/1628 Directiva Certificación Emisiones Gases / Emission EURO 5 Directive Engine GK160VI 

 
    
   e9*2016/1628*2016/1628SRA1/P*31037*00  
  

 
 

Cumple con los siguientes estándares  • Conforms with the following standards • In Übereinstimmung mit den 
folgende Standards • Conformément aux normes suivantes Em conformidade com os seguintes padrões • Voldoet 
aan de volgende normen • Conforme ai seguenti standard 

 

EN ISO 8528-13:2016 
EN 55012:2007+A1:2009 and EN 61000-6-1:2007 (EMC) 

EAN ISO 3744:1995, ISO8528-10:1998 (sound level) 

 
 
 
 

KAT POWER INTERNATIONAL, S.L.  
Avda. Alguema, 6C 
17771 Sta. Llogaia Alguema, Spain  

 
november 2020 
 
 
 
 
Xavier Soteras 
Managing Director 



Belgique et 
Luxembourg België en Luxemburg

DeWALT - Belgium BVBA 
Egide Walschaertsstraat 16 
2800 Mechelen 

Tel: NL	 32 15 47 37 63 
Tel: FR	 32 15 47 37 64 
Fax:	 32 15 47 37 99

www.dewalt.be 
enduser.BE@SBDinc.com

Danmark DeWALT (Stanley Black&Decker AS) 
Roskildevej 22 
2620 Albertslund

Tel:	 70 20 15 10 
Fax:	 70 22 49 10

www.dewalt.dk 
kundeservice.dk@sbdinc.com

Deutschland DeWALT 
Richard‑Klinger‑Str. 11 
65510 Idstein

Tel:	 06126‑21‑0 
Fax:	 06126‑21‑2770

www.dewalt.de 
infodwge@sbdinc.com

Ελλάς DeWALT (Ελλάς) Α.Ε.  
EΔΡΑ‑ΓΡΑΦΕΙΑ : Στράβωνος 7  
& Λ. Βουλιαγμένης, Γλυφάδα 166 74, Αθήνα 
SERVICE : Ημερος Τόπος 2 (Χάνι Αδάμ) – 193 00 Ασπρόπυργος

Τηλ:	 00302108981616 
Φαξ:	 00302108983570

www.dewalt.gr 
Greece.Service@sbdinc.com

España DeWALT Ibérica, S.C.A. 
Parc de Negocios “Mas Blau”  
Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6 
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)

Tel:	 934 797 400 
Fax:	 934 797 419

www.dewalt.es 
respuesta.postventa@sbdinc.com

France DeWALT (Stanley Black & Decker France SAS) 
62 Chemin de la Bruyère 
CS 60105, 
69574 DARDILLY Cedex

Tel:	 04 72 20 39 20 
Fax:	 04 72 20 39 00

www.dewalt.fr 
scufr@sbdinc.com

Schweiz 
Suisse 
Svizzera

DeWALT 
In der Luberzen 42 
8902 Urdorf

Tel:	 044 - 755 60 70 
Fax:	 044 - 730 70 67

www.dewalt.ch 
service@rofoag.ch

Ireland DeWALT 
Building 4500, Kinsale Road
Cork Airport Business Park
Cork, Ireland

Tel:	 00353‑2781800 
Fax:	 01278 1811

www.dewalt.ie 
Sales.ireland@sbdinc.com

Italia DeWALT 
via Energypark 6 
20871 Vimercate (MB), IT

Tel: 	 800‑014353 
	 39 039‑9590200
Fax: 	 39 039‑9590311

www.dewalt.it

Nederlands DeWALT 
Netherlands BVPostbus 83, 
6120 AB  BORN

Tel:	 31 164 283 063 
Fax:	 31 164 283 200

www.dewalt.nl

Norge DeWALT 
Postboks 4613
0405 Oslo, Norge

Tel: 	 45 25 13 00 
Fax: 	 45 25 08 00

www.dewalt.no 
kundeservice.no@sbdinc.com

Österreich DeWALT 
Werkzeug Vertriebsges m.b.H 
Oberlaaerstrasse 248, A‑1230 Wien

Tel: 	 01 - 66116 - 0 
Fax: 	 01 - 66116 - 614

www.dewalt.at 
service.austria@sbdinc.com

Portugal DeWALT 
Ed. D Dinis, Quina da Fonte
Rua dos Malhoes 2  2A 2º Esq.
Oeiras e S. Juliao da Barra, paço de Arcos e Caxias
2770 071 Paço de Arcos

Tel: 	 +351 214667500
Fax: 	 +351214667580

www.dewalt.pt 
resposta.posvenda@sbdinc.com

Suomi DeWALT 
PL47
00521 Helsinki, Suomi

Puh: 	 010 400 4333 
Faksi:	 0800 411 340

www.dewalt.fi 
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige DeWALT 
BOX 94
43122 Mölndal
Sverige

Tel:	 031 68 61 60 
Fax: 	 031 68 60 08

www.dewalt.se 
kundservice.se@sbdinc.com

Türkiye Sanayi ve Ticareet Bakanlığı tebliğince kullanim ömrü 7 yıldır. 
Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim San. Tic. Ltd.Şti.
AND Kozyataği - İçerenköy Mah. Umut Sok. AND Ofis Sit. No: 10‑12 / 82‑83‑84  
Ataşehir/İstanbul, Türkiye

Tel: 	 +90 216 665 2900
Faks:	 +90 216 665 2901

www.dewalt.com.tr
support@dewalt.com.tr

United Kingdom DeWALT, 270 Bath Road; 
Slough, Berks SL1 4DX

Tel: 	 01753‑567055 
Fax: 	 01753‑572112

www.dewalt.co.uk 
emeaservice@sbdinc.com

Australia / New Zealand DeWALT 
810 Whitehorse Road Box Hill 
VIC 3128 Australia

Tel: Aust	 1800 338 002 
Tel: NZ	 0800 339 258

www.dewalt.com.au  
www.dewalt.co.nz

Middle East Africa DeWALT 
P.O. Box - 17164, 
Jebel Ali Free Zone (South), Dubai, UAE

Tel: 	 971 4 812 7400 
Fax: 	 971 4 2822765

www.dewalt.ae 
support@dewalt.ae
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Manufactured and distributed by ;

Kat Power International, S.L.
Avda.Alguema 6C
17771 Sta. Llogaia Alguema, SPAIN

DeWALT®, GUARANTEED TOUGH ® and the yellow and black color scheme are 
trademarks the DeWALT Industrial Tool Co., used under license.




